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Введение.

   Всесторонний анализ современного состояния лексической системы языка невозможен без знания истории его развития и последовательного изучения его различных исторических срезов. Являясь неотъемленной частью системы мальтийского языка, лексика развивается и обогащается, вместе с этой системой, находясь в весьма сложных и многосторонних отношениях с ней. Если рассматривать словарный состав мальтийского языка, то все входящие в него слова следует считать мальтийскими, за исключением таких слов, которые своей формой выдают своё иностранное происхождение. Например: padishah – падишах (из персидского);khaliff – калиф (из арабского) и др.
Но таких слов в мальтийском языке сравнительно мало. Подавляющая же масса слов воспринимается в современном языке как слова мальтийские, каково бы ни было их действительное происхождение. На самом же деле исконно мальтийскими являются слова, известные с древнего периода. Они составляют менее половины мальтийской лексики. Остальная часть словарного языка– слова иноязычного происхождения, пришедшие из итальянского, арабского и других языков семицкой группы. В процессе своего развития мальтийский язык сталкивался со многими языками, из которых заимствовал разнообразные слова. Они неодинаковы по количеству и по удельному весу в словарном составе мальтийского языка. Cлова иноязычного происхождения называются заимствованиями. Заимствования лексических элементов из одного языка в другой – явление очень древнее и известно уже языкам древнего мира. Среди многочисленных проблем, связанных с процессом исторического развития мальтийского языка одно из важных мест занимает проблема заимствований. Мальтийский язык происходит  от диалектов арабского языка. причём арабы, когда завоевали остров, довольно быстро ассимилировали все прежние языки. затем где-то в xii в. остров захватили крестоносцы, и с тех пор он находился под властью рыцарей сицилийского происхождения (оттого в мальтийском итальянские заимствования звучат по-сицилийски, а не как в литературном итальянском) последние 200 лет остров находился под властью англичан. Ни сицилийцам, ни тем более англичанам ассимилировать мальтийцев не удалось, но как с тех пор была утрачена связь с исламским миром, так развитие мальтийского языка пошло своим ходом, параллельно арабскому. 

  Актуальность работы состоит в том, что Мальта является популярным местом изучения английского языка, наряду с которым учащиеся сталкиваются и с мальтийским, проанализировав его можно заметить много заимствований из английского, данный анализ поможет учащимся быстрее адаптироваться в стране и еще глубже изучить английский язык.

      Объектом исследования выступает процесс заимствования английской лексики мальтийским языком, тогда как предмет исследования - английские заимствования в мальтийском языке.
       Целью данной курсовой работы является выявление английских заимствований в устной повседневной речи мальтийцев, а так же на вывесках и надписях улиц мальты.

 Для достижения цели нам необходимо решить следующие задачи:
- изучить типы заимствований;

- исследовать процесс заимствования английской лексики мальтийским языком;
- проанализировать заимствования;
В качестве методов исследования можно выделить следующие:
- анализ литературы;

- наблюдение;

- метод контекстуального анализа;

- дедукция;

- индукция;


Структура работы:
Данная работа состоит из введения, 2 глав, заключения и библиографии. Во введении раскрывается актуальность темы, содержатся цели, задачи, методы, используемые при написании данной работы. В первой главе нами рассматриваются следующие аспекты: как происходил процесс заимствования английской лексики мальтийским языком, типы заимствования. Во второй главе нами было проведен анализ некоторых английских заимствований. В заключении были сделаны выводы по проведенному исследованию. Библиография содержит перечень первоисточников, используемых при исследовании и написании нашей работы.
Глава 1.

1.1.Типы заимствований

Теперь переходим к типам заимствований.
Различают три типа заимствований:
- собственно заимствованные слова;
- кальки;
- семантические заимствования.
О заимствованном слове или собственно заимствовании говорят только в тех случаях, когда из иностранного языка заимствуется как значение, так и звуковая оболочка слова. 


Все имеющиеся различия в звучании могут быть объяснены как явления фонологической подстановки, встречающиеся в большинстве заимствованных слов. Такие слова иногда называют гибридными заимствованиями, т.к. они образованы частично из родного, а частично из иностранного материала.
Тот тип заимствований, который по-английски обычно называют «loan translation»- буквально «заимствование-перевод» или «калька» представляет собой еще один шаг в направлении определения типов заимствований. Здесь переносится только общее строение сложного слова, включая его значение. От предыдущего типа «калька» отличается тем, что все иностранные морфемы сохраняются, а звуковая оболочка слова частично изменяется под влиянием заимствующего языка. Сохраняется также и значение слова. 

сохранили свою орфографию, но изменили произношение под влиянием английского языка.
Семантическое заимствование представляет собой процесс, заключающийся в том, что слово приобретает новое значение благодаря своему семантическому и фонетическому сходству с каким-либо словом иностранного языка. Такое заимствование проявляется лишь в появлении у ранее известного слова нового значения. Называя его семантическим заимствованием, мы имеем в виду, что это смысловое заимствование. 


Мы рассмотрели три основные типа заимствований и выявили между ними различия, позволяющие описать их более точно.
В заимствованное слово из любого иностранного языка переносится звуковая оболочка, причем в той или иной степени имеет место и фонологическая подстановка. При гибридном заимствовании вместо части иностранного слова подставляется морфема родного языка, а также переносится значение слова. В кальку из иностранного языка переносятся морфемные строения слов, частично звуковая оболочка и значение. Смысловое заимствование переносит только смысл, значение иностранного языка.
Все выше сказанное позволяет нам различать заимствования в зависимости от сферы действия подстановки:
- заимствования с полным или частичным перенесением фонетической оболочки иностранного языка.


При определении данных типов заимствований мы придерживаемся классификации, предложенной Э. Хаугеном.(  ) Первые заимствования мы будем называть заимствованными словами, а вторые - заимствованными сдвигами, поскольку в этом случае заимствование проявляется исключительно в сдвиге употребления некоторого слова родного языка.
Заимствованные слова можно подразделить на чистые заимствования и гибридные заимствования- в зависимости от того, переносятся ли иностранные морфемы полностью или частично. Заимствования-сдвиги можно, в свою очередь, подразделить на расширения и создания, в зависимости от того используют ли они некоторую комбинацию элементов родного языка, существовавшую до заимствования, или строят новую. Расширения соответствуют семантическим заимствованиям, то есть происходит расширение значений готовых языковых единиц. Создания соответствуют калькам и представляют собой новые единицы языка. 

Нам хотелось бы обратить внимание на тот факт, что одни классы языковых единиц заимствуются гораздо охотнее, чем другие. В 1881 году У. Д. Уитни построил шкалу, на которой различные языковые единицы располагались в порядке их подверженности заимствованию. Оказалось, что из всех частей речи наиболее свободно заимствуются существительные, затем глаголы, и, наконец, прилагательные и наречия.
Неоднократно обсуждался и обсуждается вопрос о степени влияния заимствований на язык. Из вышеизложенного следует, что следствием заимствования является заметное обогащение словарного запаса языка. Но сильное и продолжительное влияние одного языка на другой может привести к такому наплыву иностранной лексики, что весь облик заимствующего языка будет претерпевать значительные изменения. 

Язык может усвоить такое большое количество иностранных слов, принадлежащих к структурным типам, что и эти структурные типы окажутся вошедшими в заимствующий язык.


1.2.Краткая характеристика Мальты

Многие называют Мальту игрушечной страной. И правда, здесь нет ни рек, ни гор, а городом называют всего лишь две-три улицы с несколькими домами. Однако, в течение многих веков эти три небольших средиземноморских островка находились в самом центре драматических событий Европы; они вобрали в себя всё - и великую историю, и богатую культуру. Нет подобного уголка на Земле, где бы на таком малом пространстве было сосредоточено столько уникальных культурных памятников человеческой истории. Мальта изящна, миниатюрна и, в то же время, удивительно богата таинственными событиями прошлого, величественной архитектурой и прекрасными, гостеприимными людьми. Этого богатства с лихвой хватило бы на всю Европу. 

  Мальта - страна с историей, уходящей корнями в глубокое прошлое. Нет такого уголка на Земле, где бы на таком малом пространстве было сосредоточено столько уникальных культурных памятников человеческой истории. На Мальте находятся самые древние в мире каменные храмы-святилища, которые на 1000 лет старше египетских пирамид. Многие доминирующие в свое время народы и империи захватывали Мальту. Здесь были и карфагеняне, и финикийцы, Римская и Византийская империи, арабы, рыцари Ордена Св.Иоанна, Наполеон, Британская империя. Каждый оставил свой след, повлиял в той или иной мере на ход событий мальтийской истории. 

  Мальтийцы - жизнерадостный народ. Мальта полна красочных праздников и фестивалей с процессиями, театрализованными представлениями, сладостями и потрясающими фейерверками. 

  Мальта - одна из немногих по-настоящему двуязычных стран. Английский здесь - это язык, ставший родным за более чем 160 лет, в течение которых Мальта была колонией Великобритании. Англичане все еще составляют наиболее многочисленную группу ежегодно приезжающих на Мальту туристов, что, конечно же, способствует поддержанию и укреплению и без того долголетней традиции английского языка на Мальте. 

  Мальту как страну для изучения английского языка уже давно открыли для себя многие европейские неанглоязычные страны. В последние годы на Мальту "за английским" стали приезжать и россияне, причем их число все время растет. Учеба на Мальте дешевле, чем в других англоязычных странах, дешевле обойдется и авиабилет на Мальту. 

  На Мальте имеется немало языковых школ с широким выбором всевозможных программ разной продолжительности, интенсивности, тематики для разных уровней подготовки студентов, как взрослых, так и детей. 

  Все школы вручают студентам, прошедшим курс обучения, сертификат. Многие школы готовят студентов для сдачи экзаменов и получения сертификатов, которые признаются как подтверждение знания английского языка в большинстве университетов мира. 

  Богатые традиции языка и возможность общаться по-английски и вне классной комнаты, уникальная культурная среда и гостеприимство мальтийцев в сочетании с безопасной обстановкой и прекрасной погодой, - все это дает право утверждать, что Мальта - именно то место, где можно успешно и с удовольствием учить английский язык. 

  Мальтийские острова могут предложить очень многое активному туристу. Мягкий климат позволяет заниматься многими видами спорта на открытом воздухе круглый год, будь то гольф, футбол, теннис, легкая атлетика, велосипедный спорт или верховая езда. Любители могут прыгать с парашютом или взбираться на невысокие, но крутые скалы. А с мая до середины осени туристов также ждут многочисленные центры водных видов спорта. Водные лыжи, параглайдинг, виндсерфинг, парусный спорт, - всего не перечислить. О подводном плавании - особый разговор, это излюбленный вид спорта. Многие дайверы, а сюда их приезжает из многих стран немало, утверждают, что лишь для совершения одного погружения в мальтийские воды стоит приехать на Мальту. Аквалангисты высоко ценят местный скалистый рельеф побережья. В бесчисленный гротах и разломах скал обитает богатая фауна. Вода же кристально чиста, что позволяет восхищаться и фотографировать бесчисленные морские чудеса даже на большой глубине.  

 Мальтийская кухня представляет собой удивительную смесь местных и европейских традиций кулинарного искусства. Для приготовления многих мальтийских блюд используются дары моря. Традиционен пирог с лампукой - рыбой, напоминающей по вкусу тунца. А одно из самых экзотичных морских блюд - спагетти с соусом из чернил осьминога. Еще непременно нужно попробовать мальтийские слоеные пирожки с рикоттой и жареные в масле пирожки с финиками. Особая гордость мальтийской кухни - блюда из кролика. Мальтийское вино - прекрасное к ним дополнение. 

	[image: image1.png]



	  Мальтийский архипелаг состоит из трёх основных островов: Мальта, Гозо и Комино; а также из множества незаселенных - Коминотто, Филфла, Сент-Полс и другие. Можно утверждать, что Мальта и ее острова, расположенные на удалении всего лишь около 93 км к югу от Сицилии, 230 км к северу от побережья Северной Африки, 1826 км к востоку от Гибралтара и 1510 км к западу от Александрии, занимают центральное место в Средиземном море. 

Общая площадь составляет 316 кв. км (Мальта – 246 кв.км, Гозо – 67 кв.км и Комино – 2,7 кв.км). Длина Мальты составляет около 27 км (от юго-восточной до северо-западной точки), наибольшая протяженность с востока на запад - 14,5 км, с севера на юг - 7,2 км. 

На Мальте нет ни рек, ни гор. Террасами спускающиеся со склонов холмов поля, разделяемые друг от друга невысокими каменными стенами, являются самой характерной особенностью мальтийского ландшафта. Глубоко изрезанное побережье Мальты образует многочисленные гавани, скалистые бухты и песчаные пляжи. Протяженность береговой линии острова Мальта составляет 137 км, а острова Гозо – 43 км. 

Население страны – 366 тысяч человек. Столица – Валлетта. Аэропорт находится в 6 км от Валлетты, на юго-востоке Мальты. 




1.3.Характеристика мальтийского языка

Мальтийский — единственный из семитских языков с письменностью на основе латинского алфавита.
Мальтийский алфавит:

	Буква
	Произношение

	A, a
	а

	B, b
	б, в конце слова — п

	Ċ, ċ
	ч

	D, d
	д, в конце слова — т

	E, e
	э

	F, f
	ф

	Ġ, ġ
	дж (англ. j в jump)

	G, g
	г, в конце слова — к

	GĦ, għ
	Приводит к удлинению и фарингализации гласной (аналог арабского и ивритского айн), за исключением тех случаев, когда следует непосредственно за H, h, тогда произносится как двойное Ħ.

	H
	Не произносится, за исключением случаев, когда стоит в конце слова, тогда она произносится как Ħ.

	Ħ, ħ
	Глубокий х (аналог арабского ха)

	I, i
	и

	IE, ie
	долгое и

	J, j
	й

	K, k
	к

	L, l
	л

	M, m
	м

	N, n
	н

	O, o
	о

	P, p
	п

	Q, q
	гортанная смычка — гортанный взрывной звук, образуется смыканием голосовых связок, за которым следует их резкое размыкание

	R, r
	р

	S, s
	с

	T, t
	т

	U, u
	у

	V, v
	в, в конце слова — ф

	W, w
	губной звук, как английское w

	X, x
	ш

	Z, z
	ц, в некоторых заимствованных словах — дз

	Ż, ż
	з, в конце слова — с


В алфавит иногда включают букву c (сортируется после ċ), однако эта буква встречается только в заимствованных словах, в основном итальянского и английского происхождения, напр. camping — «кемпинг» (с другой стороны, во многих словах c заменяется на k, напр. kompjuter — «компьютер», от англ. computer).

Рассмотрим грамматику мальтийского языка:

Грамматика мальтийского языка семитского типа, с романским влиянием. Прилагательные следуют за существительными, отсутствует наречие как самостоятельная форма, порядок слов достаточно гибок. Имеется определённый артикль. Как в арабском и иврите, артикль ставится и перед существительными, и перед прилагательными, напр. L-Art l-Imqaddsa — «Святая земля» (дословный перевод на английский — The Land the Holy вместо правильного The Holy Land; ср. также арабское Al-Ardh al-Muqaddasa с тем же значением). Однако это правило относится только к семитским словам и не действует при употреблении существительных и прилагательных романского происхождения.

Существительные изменяется по числам. У существительных романского происхождения множественное число образуется добавлением -i или -jiet: lingwa («язык», ср. итал. linguo) — lingwi; arti («искусство», ср. итал. arte) — artijiet. С существительными семитского происхождения всё гораздо сложнее. Такие существительные делятся на правильные и неправильные. У правильных существительных множественное число образуется добавлением -iet / -jiet (соответствует -at в арабском и -ot в иврите) или -in (соответствует -im в иврите). У неправильных же существительных множественное число образуется изменением гласных внутри: ktieb («книга») — kotba, raġel («человек») — irġiel. Такая система очень развита в арабском и встречается в иврите.

Кроме множественного числа в мальтийском языке также имеется двойственное. Оно образуется с помощью суффикса -ejn или -ajn и употребляется при указании двух или парных предметов, напр. jum («день») — jumejn («два дня»), id («рука») — idejn («обе руки»).

В глаголах можно выделить семитский корень, состоящий из трёх согласных. Глагол спрягается добавлением к этому корню внутренних гласных, а также суффиксов и приставок. Пример: ktb — корень, означающий «писать», ktibna — «мы написали» (ср. араб. katabna, иврит. katavnu с теми же значениями). Существуют два времени: настоящее и прошедшее (перфект). Для выражения будущего используются формы настоящего времени с добавлением частиц или вспомогательных глаголов.

Особенностью мальтийской глагольной системы является то, что к романским по происхождению глаголам добавляются арабские суффиксы и приставки, напр. iddeċidejna — «мы решили», где (i)ddeċieda — глагол (ср. итал. decidere), -ejna — арабский элемент, образующий форму 1-го лица множественного числа прошедшего времени. В литературном арабском и иврите такое происходит крайне редко, однако подобные формы встречаются в некоторых арабских диалектах.

А теперь рассмотрим мальтийскую лексику:

Мальтийская лексика представляет собой смесь семитских (в основном арабских) и романских (в основном сицилийско-итальянских, реже тосканско-итальянских) слов. Похожая ситуация наблюдается в английском (германо-романская смесь) и в персидском (иранско-арабская смесь) языках.

Обычно для выражения основных концепций и идей используются слова арабского происхождения, а для новых идей и предметов, в качестве терминов, относящихся к государственной деятельности, юриспруденции, образованию, искусству, литературе — слова романского происхождения. Такие слова, как raġel («человек»), mara («женщина»), tifel («ребёнок»), dar («дом»), xemx («солнце»), sajf («лето») по происхождению арабские, а skola («школа»), gvern («правительство»), repubblika («республика»), re («король»), natura («природа»), pulizija («полиция»), ċentru («центр»), teatru («театр»), differenza («разница») — романские.

Итальянские по происхождению слова обычно отражают сицилийское, а не тосканское произношение, в то время как литературный итальянский язык происходит из тосканского диалекта. Так конечному -o в тосканском диалекте итальянского соответствует -u в мальтийском языке, как и в сицилийском диалекте, напр. teatru , а не teatro. Также тосканскому -e соответствует -i, напр. arti — «искусство», fidi — «вера», lokali — «местный житель» (ср. литературные итальянские arte, fede, locale). Как и в некоторых романских языках, звук «ш» передается буквой x, в отличие от итальянского, где для этой цели используется диграф sc. Отсюда своеобразное, на неискушённый взгляд, правописание: ambaxxata — «посольство» (ср. итал. ambasciata), xena — «сцена» (ср. итал. scena).

Обычным делом в современном мальтийском языке является заимствование слов из английского, напр. strajk — «забастовка» (от англ. strike), televixin — «телевидение» (от англ. television), tim — «команда» (от англ. team). Некоторые слова сохраняют английское написание, напр. union — «союз», «объединение», leave — «отпуск», bonus — «премия».

Глава 2.

Практическая часть.

   Первое понятие , которое нам встретилось на Мальте это слово “CARNETTES” (приложение № 6). Будучи на экскурсии по соседнему острову Гозо, выше указанная вывеска была на вагончике с мороженным. Данное понятие обозначает «рожок с мороженным ».

      По значению данное заимствование относится к собственно заимствованным словам так как за основу анализируемого нами понятия взят корень – CORNET ,которым при переходе  из английского в мальтийский , не изменил своей орфографии, звуковой оболочки и значения .

      На основе действия подставки , “CORNETTES” является фонетическим заимствованием с полным переносом  фонетической оболочки.

      На основе степени усвоения “CORNETTE” относится к условным , так как при образовании множественного числа в отличии от английского изменилась орфография слова под      влиянием мальтийского языка . Другими словами , в английском  “a cornet” –один рожок ,для образования множественного числа прибавляется окончание “ s” ,в то время как в мальтийском ,при образовании множественного числа удвоилась согласная в силу краткости последнего слога и прибавилось окончание “ es” .

       По способу заимствования, анализируемое понятие является чистым заимствованием, так как при переходе из английского в мальтийский язык , произошел полный перенос морфем . 
Недалеко от отеля , где мы жили , располагалась почта , где встретилась следующая вывеска – “ Posta” .(Приложение № 7) , которое обозначает – почта.

       По значению данное понятие является собственно заимствованным словом , в силу полного переноса орфографической, звуковой , семантической оболочек .

        На основе действия подставки , является фонетическим заимствованием с полным переносом фонетической оболочки .

        На основе степени усвоения “Posta” является  усвоенным заимствованием , так как притерпевает  изменения в силу мальтийского языка , а именно прибавляется окончание  “a” ,в силу грамматики мальтийского . Выше указанное окончание подчеркивает женский род . Дифференциация  рода характерна для мальтийского языка , что практически отсутствует в грамматике английского языка для неодушевленных предметов .

        По способу заимствования , “Posta” является чистой в силу полного переноса морфем.

      Редко встречающийся оказался такой тип заимствования как «калька» . Примером данного вида являются числительные , заимствованные у английского языка .Когда мы расплачивались за обед в «Мак Дональдсе» ,кассир произнес непонятное с первого раза слово , затем как выяснилось  из счёта это было “thirteen”.

Орфография написания числительного полностью сохранилось на ряду со значением «13» ,чего нельзя сказать о фонетической оболочке слова . Глухой межзубный звук  полностью вытеснен альвиалярным  “t” ,звук “r” чётко произносится в мальтийском варианте произношения слова ,в полученном , ударение отсутствует, а основное падает на первый слог ,что в английском языке характерно для десятков .

      Данное заимствование –сдвиг является «созданием» ,то есть новой единицы языка и не образует комбинаций с элементом мальтийского языка . “Thirteen” является неусвоенным заимствованием , так как не в плане орфографии и значения не произошло никаких  изменений . Фонетические изменения выражаются не в смене элементов ,а именно в чётком произношении каждой морфемы .

  Посещая столицу острова Валетту , мы увидели старинный , древне-мальтийский театр , на котором была соответствующая надпись “Teatru Astra” . (Приложение № 8 )

      По значению заимствования “Teatru” является семантическим заимствованием , так как во-первых , изменилось написание слова , точнее упростилось. Английское сочетание “th”сменилось на “t” ,во-вторых ,поменялась звуковая оболочка слова :глухой межзубный английский     , сменился на альвиолярный [t]. Значение же слова переносится полностью, без изменений .

        На основе действия подстановки , “Teatru” является «заимствованием – сдвигом» , а именно «расширением» , то есть мы наблюдаем использование комбинаций элементов родного языка : “Teatru” (англ. заимствование) +  “Astra” (мальтийское понятие). Два элемента согласуются в роде и числе , характерных для мальтийского языка . Данный факт подтверждается наличием “u” ,указывающего на мужской род . 

         На основе степени усвоения , “Teatru” ,является усвоенным заимствованием .Влияние мальтийского на заимствованное понятие подтверждено выше указанным окончанием “u”.

         По способу заимствования “Teatru” является гибридным , так как наблюдается лишь частичный перенос морфем из иностранного языка , в силу влияния правил заимствующего языка.

Вывеска на одной из улиц Мальты, выглядела следующим образом

“TRIQ

IL – KWARTIER

                                            SAN MARTIN”        (Приложение №9)

В переводе с английского, данная вывеска выглядела бы так 

“Street

The Quarter

                                            SAINT MARTIN”       

 Мальтийское слово “TRIQ” соответствует английскому “Street”, то есть “улица”. “IL- KWARTIER” в переводе на английский значит “The Quarter”, то есть “квартал”, в данном случае это является названием улицы. “SAN MARTIN” соответствует английскому        “SAINT MARTIN”, то есть “Святой Мартин”. На Мальте отсутствуют номера домов, очень часто дома называют в честь святых. В данном случае надпись  “SAN MARTIN” будет означать название дома.

  Необходимо проанализировать данный пример по элементам. Слово  “KWARTIER”, что означает “квартал”. По значению данное заимствование является семантическим, так как полностью изменилась орфография и звучание, а вот значение осталось прежним. Касательно орфографии, английское сочетание “QU” сменилось на упрощенный вариант “KW”, добавилась гласная “I”. В плане фонетики, четко слышится звук [r] в середине и в конце слова.

  На основе действия подстановки, наше слово является “заимствованием - сдвигом”, а именно “расширением”, так как используются комбинации элементов родного языка. 

  Данное понятие “IL- KWARTIER” – семантическая комбинация (расширяется значение). Доказательством является то, что мальтийский артикль “IL” сочетается с английским заимствованием. Следовательно, видна новая комбинация элементов, а так же яркая черта мальтийского языка проявляется в написании артикля и слова через дефис, чего нет в английском языке.

  На основе степени усвоения данное заимствование усвоенное. Оно изменило свою орфографию и фонетическую оболочку под влиянием мальтийского языка, данные изменения были указаны нами выше. Необходимо добавить то, что у данного понятия появился род, мужской, что является полным несоответствием в равнение с английским.

  По способу заимствования  “IL- KWARTIER” является гибридным, так как на него действовало правило родного языка: упрощение орфографической и фонетической оболочек слова.

   Второе слово, необходимое для анализа - “SAN”. Данное мальтийское слово соответствует английскому  “SAINT”, то есть “святой”. 

  По значению слово “SAN” является семантическим заимствованием, так как изменилась орфографическая и звуковая оболочки, а именно дифтонг [ei] сменился на монофтонг. Данное фонетическое изменение отразилось на написании слова. Значение этого понятия сохранилось.

  На основе действия подстановки данное заимствование – сдвиг, а именно “расширение”, так как используются комбинации элементов родного языка. Это семантическая комбинация, так как расширяется значение.

  На основе степени усвоения  “SAN” является усвоенным, так как заимствованное слово изменило свою орфографическую и фонетическую оболочки под влиянием мальтийского языка. Здесь мы можем говорить о так называемом “исчезновении звука”. Английский звук [t] в силу английских фонетических законов не произносится, что стало причиной его отсутствия в написании. 

  По способу заимствования данное слово является гибридным, то есть оно изменилось под действием заимствующего языка.

   Соседний остров Гозо славится своей цитаделью , где сохранились постройки 13-го и 14-го веков . Здесь была так же вывеска (Приложение № 10) “Citadel Theatre” . Данная вывеска заинтересовала именно тем , что она написана полностью на английском языке , без каких-либо изменений . Более того , если воспользоваться англо- мальтийским словарем , то мы заметим существование соответствующих слов в языке Мальты : “Cittadella Theatru” . С первого взгляда здесь нет заимствования ,но затем мы услышали как экскурсовод –мальтиец прочитал данную вывеску .

 При произношении слова “citadel” у него присутствовал чёткий звук “ts” , более похожий на русский «у» , который характерен для мальтийского языка и абсолютно отсутствует в английском .

     В данном примере очень ярко виден тот факт , как иностранное слово меняет свою звуковую оболочку под влиянием правил фонетики заимствующего языка .

     Возвращаясь к пункту про Цитадель на Гозо , необходимо заметить еще один факт . Перед данной экскурсией ,туроператор дал нам экскурсионный рекламный буклет , где при описании Цитадели встретилось такое слово как “Kastell” ,что на английском 

“castle” , а на русском «крепость» .(Приложение № 11) . Это заимствование –семантическое . Орфография данного слова претерпела изменения : “C” сменилось на ”K” ,так кА для английского языка характерно , что буква «С» в нашем слове перед гласной даёт звук  «К» ,а в мальтийском языке звук «К» ,при написании передаётся буквой «К» . В английском варианте слова ,на конце   немая  «Е» , в мальтийском её нет , так как если звук не произносится , то он не отражается на письме  “Kastell” является «расширением» , то есть заимствованием-сдвигом , так как взаимодействует с мальтийским элементом «il» означающим “the” ,то есть определённый артикль . Данное заимствование – усвоенное ,так как все выше указанные особенности указывают на влияние заимствующего языка . По способу заимствования оно – гибридное, так как был не полный перенос морфем  в силу наличия развитой категории рода в мальтийском языке .     

    Гуляя по столице Мальты – Валетте, недалеко от собора, была следующая вывеска (Приложение №12) – “PJAZZA KATIDRAL”. 

  Рассмотрим слово “KATIDRAL”. Оно соответствует английскому слову “cathedral”, что значит “собор”.

  По значению данное заимствование семантическое, так как сменилась орфографическая и звуковая оболочки. Присущее английскому языку сочетание [th], дающее глухой межзубный звук, неприсущий мальтийскому языку, сменилось на альвеолярный [t], выраженный в написании следующей буквой. Значение сохранилось.

  На основе действия подстановки это “заимствование – сдвиг”, а именно “расширение”, так как использовались комбинации элементов родного языка. Английское заимствование сочетается с мальтийским прилагательным “PJAZZA”, означающее “square” -  “площадь”. Это семантическая комбинация, так как расширилось значение существительного слова.

  На основе степени усвоения “KATIDRAL” является “усвоенной”, то есть заимствование изменило орфографическую и фонетическую оболочки под влиянием мальтийского языка.

  По способу заимствования данное слово является “гибридным”, так как на него действуют правила мальтийского языка.

 Следующая надпись была в столице Мальты, на полицейском участке  (Приложение №13) - 

“GHASSA TAL – PULIZIJA VALLETTA”. 

  Данное заимствование  “PULIZIJA” является семантической, так как в отличие от английского термина “police”, мальтийский вариант отличается орфографией и фонетически. Причем  именно правила фонетики наложили отпечаток на орфографию слова, так как для мальтийского, в отличие от английского, не характерно сочетание букв. 

  Данное заимствование является “заимствованием - сдвигом”. Здесь ярко проявляется комбинация элементов родного языка и языка рецептора.

   Мальтийский “TAL” соответствует английскому “of the” и обозначает принадлежность . Данный термин является “усвоенным”, так как ему стал присущ женский род , что  идентифицируется окончанием – а.

  По способу заимствования оно является “гибридным”, то есть не полны перенос морфем в силу фонетических и орфографических правил заимствующего языка.  Английский глухой [s] здесь превратился в звонкий  [z]. Гласный нейтральный выпадает совсем и заменяется на [u].

   В Буджиббе недалеко от нашего отеля находился кинотеатр ,который мы ни раз посещали . Увидев вывеску при входе “cinema”, (Приложение № 14) , решили его проанализировать .

     Мальтийское слове  “cinema” соответствует английскому слову 

“cinema”.

      По значению данное заимствование является «собственно заимствованным словом » , так как в нём сохранились и орфография и звуковая оболочка и значение .

       Проанализировав классификацию заимствования на основе действия подставки , мы сделали вывод , что  “cinema” является фонетическим заимствованием с полным переносом  фонетической оболочки .

        На основе степени усвоения это заимствование является  неусвоенным , так как сохранились фонетическая и орфографическая оболочки . Хотя если посмотреть данное слово в мальтийском словаре ,у данного понятия обозначен женский род .

Данную особенность можно объяснить тем , что в большей части слова оканчивающиеся на «а»-характеризуются женским родом .

По способу заимствования , заимствованное слово является чистым, так как полностью перенеслись морфемы . 

Заключение.
  Во введении к нашей работе мы показали актуальность нашей темы, то есть то, что Мальта является популярным местом изучения английского языка, в силу высокого уровня подготовки в школах этого острова и в силу климатических условий, что привлекает не только учащихся со всего мира, но и множество отдыхающих, туристов. На данном острове официальным является 2 языка: мальтийский и английский. Не смотря на то, что языки принадлежат разным группам, в них много общего, так как в мальтийском много заимствований из английского языка. Этот факт можно объяснить тем, что на Мальте очень много британских туристов, а так же в силу исторических событий. Мальта была долгое время под властью Британцев. Мы предположили, что если проанализировать английские заимствования в мальтийском, то учащиеся, посещающие остров, быстро адаптируются на Мальте и еще глубже и детальнее выучат английский язык. Следовательно, была поставлена следующая цель: выявление английских заимствований в устной повседневной речи мальтийцев, а так же на вывесках и надписях улиц Мальты. Именно вывески привлекают внимание туристов и учащихся во врем прогулок по острову, которые сравнивают английские и мальтийские эквиваленты для одних и тех же понятий. Особо привлекает фонетическая оболочка таких слов, что можно услышать в речи коренных жителей. 

  Во время поездки на Мальту, нами были сделаны фотографии вывесок, привлекавших наше внимание. Затем мы попросили Мальтийцев прочитать эти понятия, чтобы записать транскрипции данных слов, что поможет сравнить лексику не только на орфографическом, но и фонетических уровнях, к тому же, не зная произношения слов, их невозможно классифицировать.

  В практической части мы рассмотрели типы заимствований, в ходе чего определили основания классификаций. За основу нами были взяты типы заимствований Э.Хаугена, который выделяет классификации заимствований по значению, на основе степени усвоения и по способу заимствования. По значению заимствования делятся на: «Собственно заимствованные слова», у которых при переходе с иностранного языка в заимствующий, сохраняется орфографическая оболочка, звуковая оболочка и значение; «калька», у которой при переходе с иностранного языка в заимствующий, сохраняется орфографическая оболочка и значение, а звуковая оболочка изменяется; «Семантические заимствования», у которых при переходе с иностранного языка в заимствующий, сохраняется только значение. На основе действия подстановки (то есть функционирование морфем заимствованных слов в заимствующем языке) заимствования делятся на «фонетические заимствования» и «заимствования – сдвиг». «Фонетические заимствования» имеют 2 вида: с полным и частичным переносом фонетической оболочки. «Заимствования – сдвиг» разделяется на «расширение» (использование комбинаций элементов родного языка) – «семантические комбинации» (расширение значений существующих слов) и «создание» (составление новых комбинаций) – «кальки» (новые единицы языка). На основе степени усвоения заимствованные слов делятся на: «усвоенные» - это заимствования, которые изменили орфографическую и фонетическую оболочки под влиянием заимствующего языка; «неусвоенные» - это заимствования, сохранившие орфографическую и фонетическую оболочки. По способу заимствования различают «чистые» (полностью переносятся морфемы) и «гибридные» (частичный перенос морфем из иностранного языка, действуют правила родного зыка). 

Данные классификации мы представили в схематичном виде, так как они отличаются наглядностью и лаконичностью, что упрощает анализ лексики. Чтобы классифицировать лексические единицы, мы дали общую характеристику мальтийского языка: алфавит, звук, лексика, грамматика. Во второй главе нами был проведен анализ некоторых английских заимствований. Наш анализ строился по следующему алгоритму: 
1. Представление анализируемого заимствования;

2. Представление приложения, то есть фотографии, которую мы сделали будучи на Мальте;

3. Представление его английского эквивалента;

4. Определение группы к которой относится это заимствование по значению, приводя доказательства на орфографическом, фонетическом и семантическом уровнях;

5. 5.Определение к какой группе принадлежит заимствование на            основе действия подстановки.

6. Определение принадлежности заимствования на основе      степени  усвоения.

7. …классификация по способу заимствования.

    В ходе практического исследования мы отметили то , что наиболее многочисленной оказалась группа семантических заимствований . Это объясняется тем , что в ходе заимствования слова претерпевает ряд изменений : орфографических и фонетических под влиянием заимствующего языка и подчиняет правилам этого языка . «Калька» наиболее маленькая группа , так как достаточно редко заимствованные слова образуют новые комбинации и не претерпевают каких-либо изменений .

     Данный анализ ещё раз доказал ,что даже языки разных групп могут быть во многом схожи . К тому же постоянное общение двух наций , то есть через устную речь , заимствует большое количество новых слов . Анализ лексики позволит ещё глубже узнать английский язык и увидеть его с новой , ранее неизвестной стороны, а именно в применении мальтийского языка .

      Таким образом мы изучили типы заимствований , исследовали процесс заимствования английской лексики мальтийским языком и проанализировали заимствования . Цель нашей работы была достигнута : мы выявили английские заимствования в устной повседневной речи мальтийцев , а так же на вывесках и надписях улиц Мальты .

       Преимущество данной работы заключается в её практической значимости. Учащийся быстрее адаптируется на Мальте и найдет много сходств в этих двух разных языках , что будет способствовать более глубокому осознанию английского языка .  
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Приложение 1. Группы анализируемых языков



Приложение 2: Классификация заимствований по назначению 




	«Собственно     заимствованные                слова»

	Семантические

заимствования


	Кальки



Приложение 3:  Классификация заимствования на основе действия постановки

(т.е. функционирование морфем заимствованных слов в заимствующем языке)  

Заимствования

	фонетические заимствования

	заимствования – сдвиг



                                                                                              (т.е. разница в сфере употребления)
	с полным переносом фонетической оболочки

	с частичным

переносом фонетической оболочки


	расширения

	(использование комбинаций элементов родного языка)

	создания

	(составление новых комбинаций)



	создания

	(составление новых комбинаций)


                                                 семантические комбинации             кальки 

	создания

	(составление новых комбинаций)


Приложение 4: Классификация заимствований на основе степени усвоения

Заимствования

	неусвоенные


	усвоенные



                                                                                                      Влияние
                                                                                               заимствующего

   языка

сохранена орфографическая

оболочка
                                                                                                    сохранена фонетическая 
                                                                                           оболочка
Приложение 5:  Классификация заимствованных слов по способу заимствования  (т.е. переносится ли орфема полностью или частично).

Заимствования

                             чистые                                                             гибридные 

 (полностью переносятся морфемы)                (частичный перенос морфем из иностранного                

                                                                               языка)   
	      

	
	

	      

	
	



                                                                                                  действие правил  родного языка
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